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Das Condicional compuesto wird verwendet, um über nicht reale,
wahrscheinliche oder gewünschte vergangene Handlungen zu sprechen.

1. Es wird mit haber im Konditional + Partizip gebildet.

Uso Ejemplo

Acción anterior a otra (Handlung, die
einer anderen vorausgeht)

El abogado habría informado antes de la audiencia si hubiera
tenido más tiempo. (Der Anwalt hätte vor der Anhörung informiert, wenn er
mehr Zeit gehabt hätte.)

Correlación temporal (zeitliche
Korrelation)

Si hubieran presentado las pruebas a tiempo, habrían ganado el
caso. (Wenn sie die Beweise rechtzeitig vorgelegt hätten, hätten sie den Fall
gewonnen.)

Hipótesis irreal en el pasado (irreale
Hypothese in der Vergangenheit)

Si hubieran redactado un contrato más claro, habrían evitado
malentendidos. (Wenn sie einen klareren Vertrag formuliert hätten, hätten
sie Missverständnisse vermieden.)

Deseo o intención no realizada
(nicht erfüllter Wunsch oder nicht
umgesetzte Absicht)

Yo habría presentado más pruebas durante el juicio. (Ich hätte
während des Prozesses mehr Beweise vorgelegt.)

1. Übersetze und wähle die richtige Antwort 

1. Con el poder notarial firmado ayer, ya ________________________________ podido presentar la querella
esta mañana.   (Mit der gestern unterschriebenen Vollmacht hätte ich die Klage heute Morgen schon
einreichen können.)  

a.   habría de  b.   habría  c.   hubiera  d.   habrá

2. Si hubiéramos revisado el contrato con más calma, ________________________________ detectado esa
cláusula de confidencialidad.   (Wenn wir den Vertrag in aller Ruhe überprüft hätten, hätten wir diese
Vertraulichkeitsklausel entdeckt.)  

a.   hubiéramos  b.   habremos  c.   habíamos  d.   habríamos

3. Yo ________________________________ pedido una conciliación antes de ir a juicio, pero la otra parte se
negó.   (Ich hätte eine Schlichtung beantragt, bevor wir vor Gericht gegangen wären, aber die andere
Partei hat sich geweigert.)  

a.   hubiera  b.   he  c.   habría  d.   habré

4. Con la asesoría legal adecuada, el incumplimiento no ________________________________ tenido
consecuencias tan graves.   (Mit der richtigen rechtlichen Beratung hätte der Vertragsbruch nicht so
schwerwiegende Folgen gehabt.)  

a.   habrá  b.   habría  c.   ha  d.   hubiera

1. habría 2. habríamos 3. habría 4. habría
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2. Schreibe die Sätze neu (QR: KI+) 

1. No te pude llamar porque no tenía tu número.
____________________________________________________________________________________________________
(Ich hätte dich angerufen, wenn ich deine Nummer gehabt hätte.)

2. El equipo no entregó el informe a tiempo y por eso el cliente canceló el proyecto.
____________________________________________________________________________________________________
(Wenn das Team den Bericht rechtzeitig abgegeben hätte, hätte der Kunde das Projekt nicht abgesagt.)

3. Quería presentar una queja formal, pero al final no lo hice por falta de pruebas.
____________________________________________________________________________________________________
(Ich hätte eine formelle Beschwerde eingereicht, wenn ich ausreichende Beweise gehabt hätte.)

4. El abogado no revisó el contrato antes de firmarlo; luego surgieron problemas.
____________________________________________________________________________________________________
(Der Anwalt hätte den Vertrag vor der Unterzeichnung geprüft, wenn er mehr Zeit gehabt hätte.)

1. Te habría llamado si hubiera tenido tu número. 2. Si el equipo hubiera entregado el informe a tiempo, el cliente no habría
cancelado el proyecto. 3. Habría presentado una queja formal si hubiera tenido pruebas suficientes. 4. El abogado habría
revisado el contrato antes de firmarlo si hubiera tenido más tiempo.

 

3. Korrigiere den Fehler 
1. Habría envié las pruebas, pero no tuve acceso.

_____________________________________________________________________________
Ich hätte die Unterlagen geschickt, aber ich hatte keinen Zugang.

2. Si me avisaras antes, habría llevado el contrato.
_____________________________________________________________________________
Wenn du mich früher informiert hättest, hätte ich den Vertrag mitgenommen.

1. Habría enviado las pruebas, pero no tuve acceso. 2. Si me hubieras avisado antes, habría llevado el contrato.
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